
FRA   INSTALLATION  Couper l’alimentation électrique.  Dévisser la tige supérieure 
du lampadaire.  Retirer la tige et la coupelle supérieure en prenant soin de ne pas 
endommager le lampadaire.  Retirer délicatement le verre (très fragile). Placer l’ampoule 
(E27 75W max).  Effectuer la manœuvre en sens inverse.  Remettre le courant.

ENG   INSTALLATION  Turn the power supply off.  Unscrew the upper rod of the 
lamp post.  Remove the upper stem and cup taking care not to damage the lamp post. 

 Carefully remove the glass (this is fragile). Fit the bulb (E27 75W max).  Replace the 
glass, cup and upper stem.  Turn on the power.

DEU  INSTALLATION   Die Stromversorgung ausschalten.  Den oberen Schaft der 
Leuchte abschrauben.  Den oberen Schaft und den Teller abnehmen, dabei darauf achten 
die Leuchte nicht zu beschädigen.  Vorsichtig das Glas entfernen (sehr zerbrechlich). 
Die Glühbirne einsetzen (E27 75W max.).  Anschließend in der umgekehrten Richtung 
verfahren.  Die Stromversorgung einschalten.

ITAL  INSTALLAZIONE  Disattivare l’alimentazione elettrica.  Svitare l’asta superiore 
della lampada da pavimento.  Rimuovere l’asta e la schermatura superiore facendo 
attenzione a non danneggiare la lampada.  Rimuovere delicatamente il vetro (molto 
fragile). Posizionare la lampadina (E27 75 W max).  Eseguire la manovra al contrario.  
Riattivare l’alimentazione elettrica.

ESP  INSTALACIÓN  Desconecte el suministro eléctrico.  Desenrosque la varilla 
superior de la lámpara.  Retire la varilla y la pantalla superior procurando no dañar la 
lámpara.  ReRetire con delicadeza el cristal (muy frágil). Coloque la bombilla (E27 75W 
máx.).  Efectúe la misma operación en sentido inverso.  Conecte de nuevo la corriente.
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FRA  INSTALLATION  Sortir le luminaire de sa boîte en prenant soin de ne pas 
l’endommager. Suivre les instructions de mise en place du verre ci-contre.  Brancher le 
luminaire sur une prise appropriée, 230V. Allumer le lampadaire à l’aide de la tirette.

ENG  INSTALLATION  Remove the lamp from its box, taking care not to damage it. 
Follow the instructions for placing the glass if necessary.  Connect the lamp to a suitable 
230 V socket. Switch on the lamp with the pull tab.

DEU  INSTALLATION   Die Leuchte aus der Verpackung nehmen und dabei darauf 
achten sie nicht zu beschädigen. Bei Bedarf den Anweisungen zum Platzieren des Glases 
folgen.  Die Leuchte an eine geeignete 230-V-Steckdose anschließen und mit dem 
Zugschalter einschalten.

ITAL  INSTALLAZIONE  Estrarre la lampada dalla confezione facendo attenzione a non 
danneggiarla. Attenersi alle istruzioni di installazione del vetro, se necessario.  Collegare 
la lampada a una presa elettrica idonea, 230 V. Accendere la lampada con l’ausilio del 
tirante.

ESP  INSTALACIÓN  Extraiga la lámpara de la caja procurando que no resulte dañada. 
Siga las instrucciones de colocación del cristal si es necesario.  Conecte la lámpara a una 
toma eléctrica apropiada de 230 V. Encienda la lámpara con ayuda del tirador.
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INSTRUCTIONS 
DIRECTIONS FOR USE
GEBRAUCHSANWEISUNG
ISTRUZIONI D’USO 
ISTRUCCIONES DE USO

LAMPADAIRE J14
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FRA  Déclinaison inversée et toute aussi rare de la lampe J13, ce grand bouton floral 
dispense sa lumière d’ambiance satinée à 360°. Un variateur d’intensité mettra en valeur 
la subtilité de son verre double couche. Son élégance minimaliste s’accompagne d’une 
finition luxueuse en laiton patiné et en marbre blanc. Une présentation en paire accentue 
encore son coté classique/moderne ; exceptionnel et enfin possible grâce à cette réédition 
de Disderot.

ENG  An equally rare version of the J13 lamp, this large floral design creates a soft 360° 
atmospheric illumination. An intensity dimmer allows you to highlight its double layer glass, 
while the minimalist elegance combines with a luxurious finish in weathered brass and 
white marble. Also available as a pair, this lamp is a modern classic, which is now available 
as this reissue by Disderot.

DEU  In invertierter und ebenso seltener Variante der J13-Lampe strahlt diese große 
Blumenknospe ihr angenehmes Licht mit stimmungsvoller Note im 360° Radius. Ein 
integrierter Dimmer unterstreicht die Feinheit seines Doppelschichtglases. Seine 
minimalistische Eleganz wird von einem wertigen Erscheinungsbild in patiniertem Messing 
und weißem Marmor begleitet. Eine paarweise Präsentation akzentuiert zusätzlich die 
klassische- moderne Seite ; außergewöhnlich und endlich möglich geworden dank dieser 
Neuauflage von Disderot.

ITAL  Declinazione inversa e altrettanto rara della lampada J13, questa grande gemma 
elargisce la sua luce d’ambiente satinata a 360°. Un variatore di intensità metterà in luce 
la finezza del suo vetro a doppio strato. La sua eleganza minimalista si accompagna a una 
finitura lussuosa in ottone patinato e marmo bianco. Una presentazione in coppia accentua 
ulteriormente il suo lato classico/moderno: eccezionale e finalmente possibile grazie a 
questa riedizione di Disderot.

ESP  Derivada a la inversa de la lámpara J13, este gran botón floral proporciona su luz 
ambiental satinada en 360°. Un variador de intensidad aprovecha la sutil de su doble cristal. 
Su elegancia minimalista viene acompañada de un acabado lujoso en latón difuminado 
y mármol blanco. Una presentación por pareja acentúa aún más su concepto clásico/
moderno; excepcional y posible por fin gracias a esta reedición de Disderot.

LAMPADAIRE J14 
DONNÉES TECHNIQUES

JOSEPH-ANDRÉ MOTTE, 
1957

Finitions Références

Laiton brossé, verre opaque J14-l

Laiton brossé, verre opaque J14-l/GM

Canon de fusil, verre opaque J14-cf

Canon de fusil, verre opaque J14-cf/GM

Sur mesure nous consulter
GM = grand modèle 1m85

75W max E27
Marbre, laiton, opaline 

Poids 9,2 Kg

Édition numérotée 
Délivrée avec certificat d’authenticité
Fabriqué en France

ON / OFF

E27 x1

ON / OFF

ON / OFF

230V

FRA  Disderot perpétue l’esprit intemporel de la création française des années 50 à 70 
avec cette collection fabriquée en France, dans le respect de la tradition et de la qualité. 
Elle réunit appliques murales, lampadaires, plafonniers et lampes de bureau. Chaque 
modèle édité est numéroté et accompagné d’un certificat d’authenticité. Cette collection 
refait vivre les créations des Ateliers Pierre Disderot.

DEU  Mit dieser in Frankreich gefertigten Kollektion, die Tradition und Qualität respektiert, 
bewahrt Disderot den zeitlosen Geist der französischen Kreation aus den 50er bis 70er 
Jahren. Sie kombiniert Wandleuchten, Stehlampen, Deckenlampen und Schreibtischlampen. 
Jedes bearbeitete Modell ist nummeriert und mit einem Echtheitszertifikat versehen. Diese 
Kollektion lässt die Kreationen der Ateliers Pierre Disderot wiederaufleben.

ITAL  Disderot perpetua lo spirito intramontabile della creazione francese degli anni 
dai ’50 ai ’70 dello scorso secolo con questa collezione prodotta in Francia, nel rispetto 
della tradizione e della qualità. Sono rappresentate lampade da parete, lampade da 
pavimento, lampade da soffitto e lampade da tavolo. Ogni modello proposto è numerato 
e accompagnato da un certificato di autenticità. Questa collezione fa rivivere le creazioni 
degli Ateliers Pierre Disderot.

ESP  Disderot perpetúa el espíritu intemporal de la 
creación francesa de los años 50 a 70 con esta colección 
fabricada en Francia, dentro del respeto a la tradición y a la 
calidad. Reúne apliques de pared, lámparas de pie, plafones 
y lámparas de escritorio. Cada modelo está numerado 
y viene acompañado de un certificado de autenticidad. 

Esta colección revive las creaciones del Estudio Pierre 
Disderot.

Ne jetez pas ce luminaire. Cet appareil contient des composants recyclables. Veuillez consulter les 
informations de votre commune concernant le ramassage des déchets électriques. Si ce luminaire 
comprend une ampoule ne la mettez pas non plus l’ampoule à la poubelle, veuillez la retourner à votre 
point de vente ou un centre de ramassage approprié.

This product contains recyclable components.  Please recycle the lamp and bulb responsibly in 
accordance with your local recycling guidelines or services for electrical products.

Dieses Gerät nicht in den normalen Hausmüll werfen. Es enthält wiederverwertbare Komponenten. Das Gerät gemäß den 
örtlichen Bestimmungen für Abfallentsorgung von elektrischen Geräten entsorgen. Wenn dieses Gerät eine Glühbirne 
enthält, für die Rückgabe bitte die entsprechenden Sammel- und Rückgabesysteme verwenden, oder sich an den 
Händler enden, bei dem das Gerät gekauft wurde.

Non gettare tra i rifiuti questa lampada. Questo apparecchio contiene componenti riciclabili. Consultare le informazioni 
del comune di residenza riguardo la raccolta dei rifiuti elettrici. Se questa lampada include una lampadina, non gettarla 
nella spazzatura ma restituirla al punto vendita o a un centro di raccolta idoneo.

No tire esta lámpara. Este aparato contiene componentes reciclables. Consulte la información de su municipio acerca de 
la recogida de residuos eléctricos. Si esta luminaria lleva una bombilla, no la deposite en el cubo de la basura; devuélvala 
en su punto de venta o dentro de recogida apropiado.

ENG  Disderot has captured the timeless spirit of French creativity that ran from the 
1950s to the 1970s. This collection is made in France and recreates the work of Ateliers 
Pierre Disderot, with its classic, high quality lamps. These include wall sconces, floor lamps, 
ceiling lamps and desk lamps. Each edition is numbered and accompanied by a certificate 
of authenticity.



Lampadaire AR1
JANINE ABRAHAM
& DIRK JAN ROL

Applique B3
RENÉ-JEAN CAILLETTE

Lampadaire B4
RENÉ-JEAN CAILLETTE

Lampe 1013
PIERRE DISDEROT

Lampe 1021
ROGER FATUS

Lampadaire RF503
ROGER FATUS

Lampadaire J14
JOSEPH-ANDRÉ MOTTE

Applique 6135PM
PIERRE PAULIN

Suspension M4
MICHEL MORTIER

Lampe J13
JOSEPH-ANDRÉ MOTTE

Applique 6135GM
PIERRE PAULIN

Applique 5980
ALAIN RICHARD

JOSEPH-ANDRÉ MOTTE 1925-2013

FRA  Formé par les maîtres de la modernité (Louis Sognot, René Gabriel et Marcel Gascoin), 
Joseph-André Motte mène une carrière des plus prestigieuses. Il aménage les plus beaux 
projets des 30 glorieuses dont les grands aéroports ou le métro parisien. Il est aussi celui qui 
créera le plus de modèles pour le design français. Sa grande capacité d’invention formelle, son 
style sobre et audacieux est emblématique de la création française du vingtième siècle. Sa 
rigueur et son exigence lui vaudront tous les titres et les honneurs. 

ENG  Influenced by the masters of modernity (Louis Sognot, René Gabriel and Marcel 
Gascoin), Joseph-André Motte built a prestigious career. He was responsible for many of the 
most inspirational interior design commissions during ‘Les Trente Glorieuses’, including major 
airports and the Paris metro. He is perhaps the one person who singlehandedly created many 
of the models for French design, with his great capacity for formal invention, and sober yet 
daring style, being emblematic of French creativity of the twentieth century. His rigour and 
exacting style earnt him many titles and honours.

DEU  Beeinflusst von den Meistern der Moderne (Louis Sognot, René Gabriel und Marcel 
Gascoin) beginnt  Joseph-André Motte eine steile Karriere. Er arrangiert die schönsten 
Projekte der « Trente Glorieuses » (30 glorreichen) wie Großflughäfen oder die Pariser U-Bahn. 
Er ist auch derjenige, der die meisten Modelle für französisches Design kreierte. Seine große 
Fähigkeit zur formalen Erfindung und sein nüchterner, doch gewagter Stil, ist emblematisch 
für die französische Kreativität des zwanzigsten Jahrhunderts.. Seine Strenge und sein 
anspruchsvoller Stil brachten ihm viele Titel und Ehrungen ein.

ITAL  Formato dai maestri della modernità (Louis Sognot, René Gabriel e Marcel Gascoin), 
Joseph-André Motte ha una carriera tra le più prestigiose. Pianifica i più bei progetti dei 
Trenta Gloriosi, tra cui i grandi aeroporti o la metropolitana parigina. Sarà sempre lui a creare 
il maggior numero di modelli per il design francese. La sua grande capacità di invenzione 
formale, il suo stile sobrio e audace è emblematico della creatività francese del XX secolo. Il 
suo rigore e la sua intransigenza gli varranno tutti i titoli e gli onori. 

ESP  Formado por los maestros de la modernidad (Louis Sognot, René Gabriel y Marcel 
Gascoin), Joseph-André Motte emprende una de las carreras más prestigiosas. Asume la 
decoración de los proyectos más bellos entre los 30 gloriosos, como los grandes aeropuertos 
o el metro de París. Será él también quien creará la mayoría de los modelos para el diseño 
francés. Su gran capacidad de invención formal, así como su estilo sobrio y audaz, son 
emblemáticos dentro de la creación francesa del siglo XX. Su rigor y su exigencia le valieron 
todos los títulos y honores.
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